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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 12, 2025 

Tone 1 / Eothinon 7 

Sunday of Holy Fathers of Seventh Ecumenical Council 

& Fourth Sunday of Luke 

Martyrs Probos, Andronikos and Tarachos at Tarsus; Martyr Domnina at Anazarbus in Cilicia; 

Virgin Martyr Anastasia of Rome 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 

chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE 
ل   أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 

soldiers were guarding Thy most pure body, 

Thou didst arise on the third day, O Savior, 

granting life to the world. For which cause the 

heavenly powers cried aloud unto Thee, O giver 

of life. Glory to Thy Resurrection, O Christ, 

glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, 

O Thou Who alone art the lover of mankind. 

الطاهِرَ  وجسَدَكَ  اليَهود،  مِنَ  خُتِمَ  لمَّا  الحجَرَ  إنَّ 
أيُّها  الثالِثِ  اليَوْمِ  في  قُمْتَ  الجُنْد،  مِنَ  حُفِظَ 
قُوّاتُ  لِذلِكَ  الحياة.  العالَمَ  مانِحاً  المُخَلِّص، 
المَجْدُ   الحياة:  واهِبَ  يا  إليكَ  هتَفُوا  ماوات،  السَّ

،  لِمُلْكِكَ، المَجْدُ لِتَدْبيرِكَ لِقِيامَتِكَ أيُّها المَسيح، المَجْدُ 
 .يا مُحبَّ البَشَرِ وَحْدَك

APOLYTIKION OF THE HOLY 

FATHERS IN TONE EIGHT  ثامن باللحنِ ال لأحد الآباء أبوليتيكيون  

Thou, O Christ, art our God of exceeding praise 

Who didst establish our holy Fathers as 

luminous stars upon earth, and through them 

didst guide us unto the true Faith, O most 

merciful One, glory to Thee. 

سْتَ   أنْتَ أيُّها المَسيحُ إلهُنا الفائِقُ التَّسْبيح، يا مَنْ أسَّ
يسينَ على الأرْضِ كَواكِبَ لامِعَة، وبِهِمْ   آباءَنا القِدِّ
جَزيلَ  يا  الحَقيقيّ،  الإيمانِ  إلى  جميعاً  هَدَيْتَنا 

 الرَّحْمَةِ، المَجْدُ لَك. 
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 
O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

ََيطَةَ لَدَ   ََيحيينَ َ يْرَ الخاِ يَة، الوَسَ َيعَةَ المَسَ َََ يا شَ
واتِ   ََْ َََ ََ ي عَنْ أ َ ََِ َََ ََ الخالِقِ َ يْرَ المَرْدُودة، لا تُعْرِضَ
طَلِبَاتِنا نحْنُ الخَطَأَة، بَلْ تَدارَكينا بالمَعونَةِ بِما أنَّكِ 
َََِارِخِينَ إليْكِ ب:يمانِ: بادِرِ  إلَى   َََالِحَة، نحْنُ ال

رِ  ََََْ ََ ََ َ ََ ََ ةِ وأسَ فَاعََ َََََ ََ ََ َ ََ ََ دَةَ الإلََ ، الشَ عِي في الطِلْبََةِ، يَا والَِ
 المُتَشَفِّعَةَ دائِمًا بِمُكَرِّمِيكِ.

THE EPISTLE (For the Holy Fathers) لأحدِ الآباءِ القِدّيسِين( الرسالة( 

Blessed are Thou, O Lord, the God of our 

Fathers. For Thou art just in all that Thou hast 

done to us. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

St. Titus. (3:8-15) 

 مبُارَكٌ أنَْتَ يا رَبُّ إل َ آبائِنا.
 لأنَّكَ عَدْلٌ في كُلِّ ما َ نعَْتَ بِناَ.

يسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى  فَصلٌ مِن رِسالَةِ القِدِّ
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Titus, my son, faithful is the saying, and 

concerning these things I desire you to affirm 

confidently, that those who have believed in 

God may be thoughtful of how to preside in 

honorable occupations. These things are good 

and profitable to men. But avoid foolish 

disputes, and genealogies, and contentions, and 

controversies about the Law; for they are 

unprofitable and vain. A man who is a heretic 

after the first and second admonition reject, 

knowing that such a one is subverted, and sins, 

being self-condemned. When I send Artemas to 

you, or Tychicós, give diligence to come to me 

to Nicopolis; for I have determined to winter 

there. Set forward Zenas the lawyer and Apollos 

on their journey diligently, that they may be 

lacking in nothing. And let our people also learn 

how to preside in honorable occupations, so as 

to help in cases of urgent need, that they should 

not be unfruitful. All who are with me salute 

you. Salute those who love us in the faith. Grace 

be with you all. Amen. 

 (15-3:8) تيطس.
يا وَلد  تيطُس،  ادِقَةٌ هِيَ الكَلِمةُ وَإيّاها أُريدُ أَن 
رَ حَتّى يَهتَمَّ الذينَ آمَنوا بِالِله في القِيامِ بِالَأعمالِ  تُقَرِّ
أَمّا  والنّافِعَة.  الحَسَنَةُ  الَأعمالُ  هِيَ  فَهَذِهِ  الحَسَنَةِ، 
والخُِوماتُ   والأنَْسابُ  الهَذَيانِيَّةُ  المُباحَثاتُ 

َ يرُ نافِعَةِ والمُم فَ:نَّها  النّاموسِيَّةُ فاجْتنَِبها،  احَكاتُ 
وَأُخْر   مَرَّةً  الإنْذارِ  بَعدَ  البِدْعَةِ  وَرَجُلُ  وَباطِلَةٌ. 
أعَْرِضْ عَنُ . عالِمًا أَنَّ مَنْ هُوَ كَذلِكَ قَدِ اعْتَسَفَ،  
وَهوَ في الخَطيئَةِ يَقْضي بِنَفسِِ  عَلى نَفسِِ . وَمَتى 

إلَيكَ أَرْتيماسَ أَو تيخيكُسَ، فَبادِرْ أَنْ تَأتِيَني   أَرْسَلتُ 
إلى نيكوبولِسَ لأنَّي قَدْ عَزَمْتُ أَنْ أُشَتِّيَ هُناك.  أَمّا 
 يناسُ مُعَلِّمُ النّاموسِ وَأبَُلّوسُ، فاجْتَهِدْ أَنْ تُشَيِّعَهُما 

بَينِ لِئَلاَّ يُعوَِ هُما شَيءٌ. وَلْيَتَعَلَّمْ ذَوون ا أَنْ يَقوموا مُتَأَهِّ
لا  حَتّى  رورِيَّةِ  الضَّ لِلْحاجاتِ  الِحَةِ  ِّ ال بِالَأعمالِ 
يَكونوا َ يرَ مُثْمِرين. يُسَلِّمُ عَلَيكَ جَميعُ الذينَ مَعي، 
سَلِّم عَلى الذينَ يُحِبُّونَنا في الإيمانِ، النِّعمَةُ مَعَكُم  

 أَجمَعينَ. آمين. 
THE GOSPEL 

(For the Fourth Sunday of Luke) 
 من لوقا( الرابعِ  )للأحدِ  الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (8:5-15) 

The Lord spoke this parable: “A sower went out 

to sow his seed; and as he sowed, some fell 

along the path, and was trodden under foot, and 

the birds of the air devoured it.  And some fell 

on the rock; and as it grew up, it withered away, 

because it had no moisture.  And some fell 

among thorns; and the thorns grew with it and 

choked it.  And some fell into good soil and 

grew, and yielded a hundredfold.”  And when 

His Disciples asked Him what this parable 

meant, Jesus said, “To you it has been given to 

know the secrets of the kingdom of God; but for 

others they are in parables, so that seeing they 

may not see, and hearing they may not 

understand.  Now the parable is this: The seed is 

the word of God.  The ones along the path are 

الإنْجيلِيِّ  لوقا فصلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 (15-8:5) البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِرـ

 . ُ َََ َ رْعَ لِيَزْرَرَ  خَرَعَ الزارِرُ  ل:  َََ المَثَ ذا  َََ ََالَ الرَّبُّ هَ قَ
ََ بَعْلٌ على الطريقِ، فَوُطَِ   قَ وفيما هُوَ يَزْرَرُ، سَََََ
خْرِ،   َِّ ََ على ال وأَكَلَتُْ  طُيورُ السماءِ. والبَعْلُ سَقَ
ةٌ. وبَعْلٌ   َََ ُ  رُطوبَ َََ تَكُنْ لَ ُ  لَمْ  َََّ يَبِسَ لأنَ تَ  َََ ا نَبَ َََّ فَلَمَ

ََ بَ  قَ ََََََ َ ََ ََ وْكُ مَعَُ  فَخَنَقَُ . سَ ََََََّ َ ََ ََ وْكِ، فَنَبَتَ الشَ ََََََّ َ ََ ََ يْنَ الشَ
ََ في الأرْضِ الِالِحَةِ، فَلَمّا نَبَتَ أثَْمَرَ  وبَعْلٌ سَقَ
ََى أَنْ يَكونَ  َََ أَلَُ  تلاميذُهُ ما عَسَ َََ َََ عْفِ. فَسَ ََِ َََ مائَةَ ضَ
رارَ   ََْ َََ َ ََ ََ هذا الْمَثَلُ. فَقالَ: لَكُمْ قدْ أعُْطِيَ أنْ تَعْرِفُوا أَسَ

أَمْثََالِ، لِكَيْ لا يَنُْ رُوا مَلَكوتِ الله، و  ا البََاقُونَ فَبََِ أَمَََّ
ََََامِعُون. وهَذا هُوَ  ََ َ ََ ََ وهُمْ ناظِرونَ، ولا يَفْهَمُوا وهُمْ سَ
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those who have heard; then the devil comes and 

takes away the word from their hearts that they 

may not believe and be saved.  And the ones on 

the rock are those who, when they hear the word, 

receive it with joy; but these have no root, they 

believe for a while and in time of temptation fall 

away.  And as for what fell among the thorns, 

they are those who hear, but as they go on their 

way, they are choked by the cares and riches and 

pleasures of life, and their fruit does not mature.  

And as for that in the good soil, they are those 

who, hearing the word, hold it fast in an honest 

and good heart, and bring forth fruit with 

patience.”  As Jesus said this, He called out, “He 

who has ears to hear, let him hear.” 

ََذينَ على الطَّريقِ   ةُ الله. والَ َََ رْرُ هُوَ كَلِمَ الزَّ ل:  َََ المَثَ
مَعونَ، ثُمَّ يَأْتي إبْليسُ ويَنْزِرُ الكَلِمَةَ  ََََْ ََ ََ َ ََ ََ هُمُ الذينَ يَسَ
عَلى  ََذينَ  والََ وا.  ََََُ ََ ََ َ ََ ََ َِ فَيَخْلُ لِئَلّا يُؤمِنوا  قُلوبِهِمْ  مِنْ 
مَعونَ الكَلِمَةَ ويَقْبَلونَها بِفَرَِ ،  ََْ خْرِ هُمُ الذينَ يَسَ َََّ َِ ال

لٌ، وإنَّمََا يُؤمِنونَ إلى حينِ، و  َََََْ ََ ََ َ ََ ََ لَكنْ لَيْسَ لَهُمْ أَ َ
وكِ،  ََ في الشَّ ون. والذ  سَقَ وفي وَقْتِ التَّجْرِبَةِ يَرْتَدُّ
مَعونَ ثُمَّ يَذْهَبونَ فَيَخْتنَِقونَ بِهُمومِ هَذِهِ  هُمُ الذينَ يَسَْ

ذ  الحَياةِ وِ ناها وَمَلَذّاتِها، فَلا يَأْتونَ بِثَمَرِ. وأمَّا ال
مَعونَ   ََْ َََ ََ َ ََ ََ دَةِ، فَهُمُ الذينَ يَسَ ََ في الَأرْضِ الجَيِّ قَ َََ َََ ََ َ ََ ََ سَ
ََالِحِ، ويُثْمِرونَ   ََ ََ ََ الكَلِمَةَ فَيَحْفَ ونَها في قَلْبِ جَيِّدِ  َ
مَعِ  َََ بْرِ. ولَمّا قالَ هَذا نادَ : مَنْ لَُ  أُذُنانِ للْسَ َََ َِ بال

 فلْيَسْمَع.
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers, especially the 367 Holy Fathers 

of the Seventh Ecumenical Council; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is 

good and loveth mankind. 

أيُها المَسَيحُ إلهُنا الحَقيقي، يا مَنْ قامَ مِن الكاهن:  
كَ   فَاعَاتِ أُمَِّ َََََ ََ ََ َ ََ ََ نَا، بِشَ ََََِ ََ ََ َ ََ ََ بينِ الأمواتِ لأجَلِ خلا َ
لِّ عيََبِ   ةِ الطهََارةِ والبَريئََةِ مِنْ كََُ َََََةِ الكُلِّيَََّ ََ ََ َ ََ ََ دّيسَ القََِ
ليبِ الكَريمِ المُحْيي   وبِطِلباتِ القُوّاتِ  ََََََّ ََ َِ وبقُدْرةِ ال

ماوِيَّةِ المُكَرَّمَةِ العادِمةِ   الأجْسََََادِ  والنبيِّ الكَريمِ  السَََََ
ينَ   ََََِّ ََ ََ َ ََ ََ والقََديسَ دان   ا المَعْمَََ ابِقِ المَجيََدِ يوحَنَََّ َََّ َََ ََ ََ َ ََ ََ السَ

وَأبِينَا الجَلِيلِ  المُشَرَّفينَ الرُّسُلِ الجَديرينَ بِكُلِّ مَديح 
اقِفَةِ   َََ َََ ََ َ ََ ََ ينَ يُوْحَنَّا الْذَهَبِيِّ الْفَمِ رَئيسِ أسَ ََِ َََ ََ َ ََ ََ يْسَ فِي الْقِدِّ

بِ هَََ  ة، كََاتََِ طَنْطينِيَََّ ََََْ ََ ََ َ ََ ََ ة الْقِسَ ريفَََ َََََ ََ ََ َ ََ ََ ةِ الشَ دْمَََ    ذِهِ الخََِ
هَداءِ المُتألِقينَ بالَ فَرِ    ََََُّ َ ََ ََ ََََينَ المَجيديِنَ الشَ َََ ََ والقِدّيسَ

حينَ بالله  ََِّ ََ ََ َ ََ ََ ََةً ا   وآبائِنا الأبْرارِ المُتَوَشَ ََ ََ َ ََ ََ باءِ خا َ
َََََينَ  َََََكوني    367 ال  القدّيسَ َََََحابِ المَجمعِ المَسَ أ َ
ََََةِ( )فُلان، فُلانة(  ،السابعِ  ََ ََ َ ََ ََ َِيْعِ والقِدّيسِ)ََ ََََةِ( شَ ََ ََ َ ََ ََ ََ(
ََةِ(  وَحامي ََ ََ َ ََ ََ ََ َ ََ ََ َََََة )ََ سَ يْنِ  هَذِهِ الرَّعِيَّةِ المُقَدَّ ََََََ   والقِدّيسَ

َِدّيقَيْنَ يُواكيمَ وحَنَّةَ جَدَّ  المَسَيحِ الإل ، وجَميعِ  ال
ََالِحٌ ومُحِب    نا بِما أنَّكَ  ََ ََْ ََِ ََيكَ، ارْحَمنا وخَلِّ قِدّيسََ

 لِلْبَشَر.
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Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

لَواتِ آبائِنا القِدّيسَينَ، أيُّها الرَّبُّ يَسَورُ الكاهن ََِ : بِ
نا. ِْ  المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّ

Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
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